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STADTWERKE BRUNECK  AZIENDA PUBBLISERVIZI BRUNICO 

Niederschrift über das Verhandlungsverfahren 

mittels elektronischem Portal 

 Verbale di procedura negoziata 

mediante portale telematico 

betreffend die Vergabe der Arbeiten: 

Verlegung von Elektroleitungen für die Mittel- 

und Niederspannung in Pfalzen - Abschnitt vom 

Rappenbichler bis Ameter und Forchner 

 

 per l’appalto dei seguenti lavori: 

Posa in opera di elettrodotti per la bassa e la 

media tensione a Falzes - tratto da 

Rappenbichler a Ameter e Forchner 

 

CIG: B5F3AFF0C2 - CUP: J13F25000010005 

Am 25.03.2025 mit Beginn um 15:00 Uhr wird im 

Sitzungssaal der Stadtwerke Bruneck, Nordring 

19, 39031 Bruneck (BZ), das obgenannte 

Verfahren in nicht öffentlicher Sitzung 

durchgeführt. 

 Il 25/03/2025, con inizio alle ore 15:00 in 39031 

Brunico (BZ), Anello Nord 19, nella sala sedute 

dell’Azienda Pubbliservizi Brunico, viene 

espletata la sopraindicata procedura in seduta 

non pubblica. 

Die Aufgaben der monokratischen 

Wettbewerbsbehörde werden von: 

 Le funzioni di autorità di gara in composizione 

monocratica sono esercitate da: 

Dr. Ing. Gustavo Mischi, EPV und Präsident / RUP e presidente 

 

Es wird vorausgeschickt, 

▪ dass die Stadtwerke Bruneck die 

Durchführung der Ausschreibung und die 

Ausschreibungsunterlagen genehmigt hat; 

 Premesso 

▪ che l’Azienda Pubbliservizi Brunico ha 

approvato lo svolgimento di una gara 

d’appalto e gli elaborati di gara; 

▪ dass die Stadtwerke Bruneck ein 

Verhandlungsverfahren in elektronischer Form 

zur Vergabe der Arbeiten veranlasst hat; 

 ▪ che l’Azienda Pubbliservizi Brunico ha 

provveduto ad indire una procedura negoziata 

svolta con modalità telematica, per 

l’affidamento dei lavori; 

▪ dass die Ausschreibung am 07.03.2025 

veröffentlicht wurde; 

 ▪ che la gara è stata pubblicata in data 

07/03/2025; 
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▪ dass der Zuschlag auf Grund des Kriteriums 

des wirtschaftlich günstigsten Angebotes nach 

Art. 33 des LG. Nr. 16/2015 und, soweit mit 

diesem vereinbar, gemäß Art. 108 GvD Nr 

36/2023 erfolgt, wobei Angebote mit einem 

Gesamtbetrag von gleich oder mehr als Euro 

351.085,74 (Gesamtbetrag der Arbeiten), in 

welchem auch die Sicherheitskosten in Höhe 

von Euro 3.609,00 inbegriffen sind nicht 

zugelassen sind; 

 ▪ che l’aggiudicazione ha luogo in base al 

criterio dell’offerta economicamente più 

vantaggiosa ai sensi dell’art. 33 della L.P. n. 

16/2015 e dell’art. 108 d.lgs.36/2023, in 

quanto compatibile e che non sono ammesse 

offerte di importo complessivo pari o superiore 

a Euro 351.085,74 (importo complessivo dei 

lavori), comprensivo anche degli oneri della 

sicurezza ammontanti ad euro 3.609,00; 

▪ dass die Bedingungen zur Ausschreibung in 

der Auftragsbekanntmachung festgelegt 

wurden. 

 ▪ che le modalità della gara sono state stabilite 

nel bando di gara. 

Die Wettbewerbsbehörde eröffnet die 

Ausschreibung und teilt mit, dass 4 (vier) 

Angebote elektronisch eingetroffen sind.  

 L’autorità di gara apre la gara e dichiara che 

sono pervenute 4 (quattro) offerte in via 

telematica.  

Die Wettbewerbsbehörde stellt fest, dass die 

nachfolgend angeführten Angebote innerhalb 

des in der Auftragsbekanntmachung 

festgesetzten Termins eingegangen sind: 

 L’autorità di gara dà atto che le seguenti offerte 

sono pervenute entro il termine stabilito nel 

bando di gara: 

 

1. Unternehmen / impresa 

ALPENBAU GMBH 

Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna: 17/03/2025 11:46:15 

2. Unternehmen / impresa 

KLAPFER BAU GMBH 

Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna: 21/03/2025 08:24:19 

3 Unternehmen / impresa 

NORDBAU PESKOLLER GMBH 

Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna: 21/03/2025 09:55:43 



Seite/Pagina 3 von/di 4 

4 Unternehmen / impresa 

BRUNNER & LEITER GMBH 

Zeitpunkt der Abgabe / Data e ora della consegna: 21/03/2025 11:45:54 

Die Wettbewerbsbehörde überprüft die 

elektronisch eingereichten verwaltungs-

technischen Unterlagen. 

 L’autorità di gara procede all’esame della 

documentazione amministrativa consegnata in 

via telematica. 

Die Ausschreibungsbehörde präzisiert, dass 

gemäß Art. 27, Abs 2 des LG Nr. 16/2015 zum 

Zwecke der Genehmigung der 

Verwaltungsunterlagen keine inhaltliche 

Überprüfung von Ersatzerklärungen oder 

anderen Unterlagen bezüglich der Erfüllung der 

Auswahlkriterien oder das Nichtvorhandensein 

von Ausschlussgründen, die eventuell von den 

Teilnehmern vorgelegt worden sind, 

durchgeführt wird. Die Überprüfung derselben 

erfolgt in Bezug auf den Zuschlagsempfänger. 

 L’Autorità di gara precisa che, ai sensi dell’art. 

27, co. 2 L.P. n. 16/2015, ai fini 

dell’approvazione della documentazione 

amministrativa, non si procede alla verifica del 

contenuto di dichiarazioni sostitutive o altra 

documentazione in relazione al possesso dei 

criteri di selezione o all’assenza di motivi di 

esclusione eventualmente prodotte dai 

concorrenti. La verifica degli stessi verrà svolta 

in capo al soggetto aggiudicatario. 

Unter Berücksichtigung, dass für das gegen-

ständliche Verfahren die vereinfachte Rege-lung 

laut Art. 27, Abs 2 des LG Nr. 16/2015 

Anwendung findet, ist die Zulassung der Teil-

nehmer im Zuge der Öffnung der Umschläge A 

durch die Ausschreibungsbehörde nicht einer 

Zulassung, welche eine Überprüfung der 

Bescheinigungen über das Nichtvorhandenseins 

von Ausschlussgründen laut Art. 94 und 95 des 

GVD Nr. 36/2023 sowie die Erfüllung der 

Anforderungen gemäß Art. 100 des GVD 

Nr.36/2023 voraussetzt. 

 Vista l’applicazione alla presente procedura del 

regime semplificato dell’art. 27, co. 2 L.P. n. 

16/2015, l’ammissione, da parte dell’Autorità di 

gara dei concorrenti, in sede di apertura della 

busta A, non presuppone una verifica della 

documentazione attestante l’assenza dei motivi 

di esclusione di cui all’art. 94 e 95, nonché la 

sussistenza dei requisiti di cui all’art. 100 d.lgs. 

36/2023. 

Nach Überprüfung der Vorschriftsmäßigkeit der 

Verwaltungsunterlagen, lässt die Wettbewerbs-

behörde die Bieter zum Verfahren zu. 

 Accertata la regolarità della documentazione 

amministrativa, l’autorità di gara ammette alla 

procedura gli offerenti. 
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Die Wettbewerbsbehörde unterbricht daraufhin 

die Sitzung und veranlasst die Sitzung für die 

Öffnung des „Umschlages C - wirtschaftliches 

Angebot“ der Bieter, zur Überprüfung des 

Vorhandenseins der verlangten Unterlagen. 

 Di seguito l’autorità di gara sospende la seduta 

e dispone la riunione per l’apertura della “Busta 

C - Offerta economica” dei concorrenti, per la 

verifica della presenza della documentazione 

richiesta. 

Die Sitzung endet um 16.30 Uhr.  La seduta termina alle ore 16:30. 

 

Die Wettbewerbsbehörde / l’autorità di gara: 

 

 

Dr. Ing. Gustavo Mischi 
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